
  
    VIII Český jazyk za protektorátu 1939−1945


    Minimálně od dob národního obrození byl moderní pojem českého národa pevně spojen sčeským jazykem, ato zásluhou J.Jungmanna, jenž vDvojím rozmlouvání ojazyku českém r.1806 napsal, že „národu bez jazyku zvláštního pomysliti nelze“ (cit.dle Berger 2001, s.131), ave Slovesnosti to formuloval takto: „Vjazyku naše národnost.“ (Sak 2007, s.108)1 Národní obrození mělo ráz převážně filologický (Sak 2007, s.109) aP.J.Šafařík mohl nazvat Čechy filologickým národem (Berger 2001, s.132). Zaměření na český jazyk, lingvocentrismus, je podstatným rysem české kultury vůbec (tamtéž, s.132), aiproto bylo možné tento aspekt českých dějin videologickém boji během druhé světové války vyostřit, jak učinil např.Roman Jakobson vMoudrosti starých Čechů, aukout tak „zlou zbraň“, jak jeho knihu nazval Jiří Voskovec.2 Ostatně její první kapitoly četl apochválil sám Edvard Beneš.3 Protiněmecký důraz na český jazyk měl ovšem podstatně delší tradici, připomeňme např.některé obrany češtiny, Artikuly generálního sněmu zemí Koruny české zr.1615,4 M.Jana Husa, vypjatý protiněmecký postoj tzv.Dalimila nebo už Kosmovu kroniku.


    
      1 Ve stati Oklasičnosti literatury adůležitosti její Jungmann píše: „Druhá známka národnosti jest jazyk aliteratura národní, ještě důležitější nežli první [tj.historie, pozn.r.D.].“ Avbásni Krok: „Jazykem jedno živ národ: toho smrt– jeho záhuba!“ Cit.dle Sak 2007, s.125 a181.


      2 Jiné prostředky boje Jakobson, kterému nacisté zabili jednoho zbratrů, ani neměl. Voskovcův pohled vyšel vNové době dne 9.5.1944. Cit.dle Roman Jakobson Papers (dále RJP), box38, folder49. Děkuji prof.L.r.Waughové, výkonné ředitelce Roman Jakobson Intellectual Trust, za povolení kpublikaci materiálů.


      3 Podle svědectví zdopisu datovaného 1.10.1946 od československého diplomata Prokopa Maxy − odkazujícího na dr E.B.− Romanu Jakobsonovi. Dopis je uchován vRJP, box39, folder28. Za rozluštění podpisu jsem zavázán prof.J.Tomanovi.


      4 Praví se vnich mimo jiné, že „szahynutím jazyka českého inárod český ijméno Čechův by zahynouti muselo [...]“ Cit.dle Pražák 1945−1946, s.40.

    


    Pojmy jazyk anárod jsou spjaty ivlexikálněsémantickém systému, např.staročeské jazyk istaroslověnské językъ znamenají zároveň ,jazyk‘ i,národ‘ (srov.např.Gebauer 1970, s.608). Vdobě existenčního ohrožení národa5 za nesmírně těžkých dob protektorátu se proto ještě zvyšuje prestiž českého jazyka, mj. idíky vyspělosti českého básnického jazyka ajeho reakci na Mnichov (Šlosar akol. 2009, s.130). Obrat knárodní minulosti avýznamným spisovatelským postavám se projevil řadou publikací inapříklad převezením ostatků K.H.Máchy zLitoměřic (r.1938) ajejich slavnostním uložením na Vyšehradě vkvětnu 1939.


    
      5 Nedávno zpřesněné údaje ocelkovém počtu obětí včeských zemích za protektorátu hovoří oasi 241500 zavražděných nebo zemřelých vdůsledku zvýšené úmrtnosti (srov.Maršálek 2012, s.209).

    


    Důležitost češtiny byla akcentována otevřeně ivdobovém tisku, jak osvětlí několik ukázek. Už vpohnutém předmnichovském období se objevují články, které například vyzdvihují češtinu jako údajně nejbohatší jazyk na světě.6 Několik dní po vzniku protektorátu, už 19.března 1939, se píše vLidových novinách: „Ať se stane snárodem azemí cokoliv, [...] uvšech musí teď být na prvním místě starost očeského ducha ačeský jazyk.“ (Gebhart– Kuklík 2006, s.481) Dne 13.července 1939 byl na titulním listu Národních listů otištěn fejeton Mluvte česky!, vyzvedávající hodnotu mateřštiny.7 Krátce nato, 29.července 1939, informuje státní podtajemník von Burgsdorff protektora K.von Neuratha oožehavosti germanizace: „Jazyková otázka je prý pro Čechy zvláště citlivá záležitost, která obyvatelstvo silně rozhořčuje. Jazyk je údajně pro Čechy to jediné, co si jako nejryzejší osobní vlastnictví uchránili ataké uchránit chtějí.“8 Ještě na podzim téhož roku, 19.listopadu 1939, vyšel vLidových novinách článek Jazyk anárod, vněmž se píše: „Dnešní láska kjazyku, vřelý poměr kněmu, zájem oněj výmluvně svědčí tomu, že žijeme jako národ dále, že máme pevnou vůli žíti, že si chceme snapětím všech sil uchovati to národní společenství aodevzdati je příštímu pokolení nejen neztenčené, nýbrž rozhojněné. Vtom záleží nesmírná cena dnešního vroucího poměru kjazyku.“ (Rašková 2010, s.66)


    
      6 Článek Český jazyk − nejbohatší na světě, Večerník Národních listů, 2.6.1938, s.3, uvádí: „Málokomu je asi známo, že český jazyk je nejbohatším na světě vůbec. Má přes 59.000 slov, zatím co na př. anglický jen 39 tisíc. Daleko za ním jest němčina, která má jen 29 tisíc slov.“


      
        7 „Úcta kjazyku je východisko úcty knárodnosti. Koho nebolí, je-li komolen jeho rodný jazyk, toho nebude brzy bolet, bude-li deptána jeho národnost [...] Komu je lhostejno, jak se zachází sjeho mateřským jazykem, tomu bude brzy lhostejno také[,] jak se zachází sjeho národem. Čím čistší udržíme štít mateřské řeči, tím čistší udržíme štít své národní cti.“ Na s.2 končí fejeton těmito slovy: „Mluvte česky. Vždy avšude. Nejde jenom ojazyk. Jde onárodnost.“


        
          8 Cit.dle Velčovský (2013, vtisku). Děkuji V.Velčovskému za poskytnutí jeho dosud nepublikovaného materiálu.

        

      

    


    Zdruhé strany se projevoval sílící germanizační tlak. Akční program Sudetoněmecké strany už r.1938 prohlašuje: „je třeba potlačit český jazyk. Je vněmeckém zájmu, aby úplně zmizel.“ (Král– Fremund 1961, s.31) Už od r.1939 se slovo český vprotektorátu nemělo objevit na žádné veřejné budově;9 von Neurath ukládá vkvětnu 1940 odstranit do začátku července téhož roku všechny veřejné nápisy neslučitelné sprotektorátní skutečností, zejména přívlastky čs.nebo čsl. (Velčovský 2013, vtisku).10 Na podzim roku 1940 se tentýž říšský protektor vyslovuje, že je jeho osobním přáním, aby Praha byla co nejdříve německá (Sobota 1946a, s.90). Prostor Čech aMoravy, označený Heydrichem za „srdce Říše“ (Král– Fremund 1961, s.130), měl být zcela germanizován: „Čech tady nemá už koneckonců co pohledávat,“ prohlásil zastupující říšský protektor dne 2.října 1941 (tamtéž, s.132). Včervnu 1942 říká druhý muž Třetí říše Heinrich Himmler, že „[v]álka by neměla smysl, kdyby do 20 let nebyly Čechy aMorava německé východní župy [...]“11 Protektorát měl mezi nacisty okupovanými územími velmi zvláštní postavení: byla to jednak oblast se zdánlivou autonomií, zajišťovanou formálně Hitlerovým výnosem ovzniku protektorátu, avšak zároveň území surčením kpřímé německé expanzi (Maršálek 2012, s.249−250).12


    
      9 Cit.dle časopisu Vboj, 1939, č.24, in Hlušičková akol. 1992, s.700.


      
        10 Stalo se tak oběžníkem ministerstva vnitra z16.června 1940 č.E-1753-15/6-40 (viz Sobota 1946a,s.110).


        
          11 Cit.dle pořadu Heydrich– konečné řešení: Bezezbytková germanizace (ČT i-vysílání; <http://www.ivysilani.cz> /cit.9.10.2011/).


          
            12 Už vr.1932 prohlásil Hitler: „Česko-moravskou kotlinu osídlíme německými sedláky [...] Češi musí pryč ze střední Evropy.“ Cit.dle Němec 1990, s.536.

          

        

      

    


    Zpracování vývoje češtiny za protektorátu je dosud badatelským dluhem. Větší dějiny češtiny mu věnují většinou jen několik řádků výkladu. Lepší je situace ukonkrétních dílčích témat jako pražská urbanonymie za protektorátu, odbojová slova nebo čeština vkoncentračních táborech. Současný stav zpracování dějin češtiny od r.1939 však výrazně zaostává za zpracováním dějin české literatury vtomto období, kterým byla po r.1989 věnována soustředěná pozornost.


    1 Situace kultury a vědy


    Protektorát je zajímavou jazykovou laboratoří vpřelomovém širším období let 1938−1948, zřejmě nejturbulentnějších včeských dějinách. Složitá historie česko-německých (ataké česko-židovských) jazykových kontaktů prochází poslední intenzivní fází (podle sčítání zr.1921 žilo vČSR přes 3miliony občanů německé národnosti, ztoho přes 2 miliony v Čechách),13 na druhé straně zde byla vyspělá spisovná čeština poprvé konfrontována smoderním totalitním politickým systémem (srov.Balík– Kubát 2004), jenž nenapravitelně zasáhl do vědy (např.případ Pražského lingvistického kroužku) ikultury (mj. smrt V.Vančury, J.Čapka, K.Poláčka, J.Ortena adalších, emigrace Voskovce aWericha). Komunikáty je možné rozdělit na oblast protektorátní oficiální aneoficiální aoblast exilovou, čeština se vprotektorátu ocitla vpodřadném postavení zajištěném iprávně. Téma českého jazyka se promítlo ido děl, jež doma za války nemohla vyjít, jako byly monografie Národ se bránil (1945−1946) Alberta Pražáka, jenž se významně za českou stranu zapojil do událostí Května 1945, Jakobsonova Moudrost starých Čechů: odvěké základy národního boje (1943 vNew Yorku) nebo Eisnerova kniha Chrám itvrz (1946). Vjazykovědě se ještě podařilo uskutečnit některé projekty, např.sborníky Co daly naše země Evropě alidstvu (pod redakcí V.Mathesia), Čtení ojazyce apoesii, dlouho vycházelo Slovo aslovesnost, vyšla Pravidla českého pravopisu, bylo sjednoceno školské mluvnické názvosloví anormalizovány vzory avyjmenovaná slova (Šmejkalová 2010, s.203−204) atd.


    
      13 Podle <http://cs.wikipedia.org/wiki/Prvn%C3%AD_republika>. (cit.20.4.2011).

    


    Vdramatické atmosféře stoupá role češtiny jako nositelky národních akulturních hodnot ijako prostředku obrany prostřednictvímjinotajů, náznaků ahumoru14 (např.záměnou Protektorát– Protentokrát apozději Protektorkrad, srov.Bryant 2006, s.142−143). Proti ozbrojeným okupantům postavili Češi např.nepolapitelného péráka, skákajícího protihráče Němců, který jim unikal díky pružinám na nohách.15 Český národ se ale bránil nejen jazykově: nejvýznamnějším úspěchem domácího odboje vokupované Evropě byl atentát na Heydricha, nejúspěšnějším „anglickým“ letcem bitvy oAnglii byl Čech Josef František, tzv.Tři králové uskutečnili vBerlíně bombový útok na Himmlerův vlak (Kettner– Jedlička 2003, s.79−80) apředseda protektorátní vlády Alois Eliáš nejen že úzce spolupracoval sodbojem, ale vtzv.chlebíčkové aféře dokonce otrávil několik pozvaných předních aktivistických novinářů, ba plánoval otrávit isamotného K.H.Franka (Čvančara– Uhlíř 2006).


    
      14 Je známo, že humor nacistickou propagandu rozkládal anapř.Hitler měl zposměchu přímo hrůzu (srov.Morreall 2011, nestránkováno).


      15 Pérák se dočkal iztvárnění vanimovaném filmu Pérák aSS avbeletrii, srov.<http://cs.wikipedia.org/wiki/P%C3%A9r%C3%A1k> (cit.20.5.2012).

    


    Česká věda včetně bohemistiky byla protektorátními událostmi postižena výrazně. České vysoké školy byly od 17.listopadu 1939 zavřeny, omezováno bylo střední školství,16 chyběly učebnice, neboť staré byly zakázány anové neschváleny.17 Pražský lingvistický kroužek ztratil zčelných představitelů N.S.Trubeckého (zemřel r.1938) ajen ovlásek unikl R.Jakobson. Konce války se nedožil V.Mathesius.O.Hujer se jako generální tajemník České akademie věd aumění do své smrti vr.1942 výrazně zasloužil odůstojnou roli akademie vprotektorátní vědě (Gebhart– Kuklík 2006, s.504). P.Eisner nakonec přežil válku vúkrytu, slavisté J.Páta aJ.Frček se stali oběťmi heydrichiády. Výrazné omezení publikačních možností, tragické osudy vězněných, umučených či popravených spisovatelů18 apředních zástupců inteligence aemigrace dalších, zkrátka decimace elit, okleštění vědeckého akulturního života včetně propracované cenzury azastavení téměř 1 900 periodik (Bryant 2006, s.138), germanizace středního školství,19 to vše ovlivnilo imožnosti rozvoje češtiny ajejí reflexe.20


    
      16 Počet žáků českých středních škol ve školním roce 1938−1939 činil 95164, ve školním roce 1943−1944 jen 42838. Viz Němec 1990, s.543.


      
        17 Podle vzpomínek Pavla Spunara (2010, s.77) na gymnaziální léta se některé předměty vr.1944−1945 „učily jen německy [...] Výsměchem byl zmrzačený dějepis (jakási ,Volkskunde‘), kde osnovy nařizovaly probírat jen to, co souviselo sVelkoněmeckou říší; národní dějiny se měly omezit jen na období spolupráce sNěmci [...]“


        
          18 F.Trávníček ktomuto stavu napsal: „Domnívám se, že největší újmu vužívání spisovné mluvy přivodila ta okolnost, že byla kmlčení odsouzena většina našich nejlepších spisovatelů [...] Mlčení našich předních spisovatelů, nucené idobrovolné, protože se nechtěli propůjčiti za nástroj nacistické propagandy, vzbuzovalo vážné obavy, bylo nebezpečným omezením naší spisovné mateřštiny na poli svrchovaně důležitém, ohrožujícím její žádoucí rozvoj. Toto nebezpečí bylo tak dlouhé, že připravilo mnoho duševního utrpení všem věrným Čechům, ale ne tak dlouhé, aby se jeho neblahý vliv mohl projeviti skutečnou poruchou ve vývoji našeho jazyka.“ Cit.dle Trávníček, nedatovaný rukopis, s.3−4. Děkuji O.Navrátilové za zprostředkování textu této rukopisné studie.


          
            19 Např.osmiletá reálná gymnázia měla vr.1942−43 a1943−44 osm hodin němčiny vkaždé třídě, zatímco český jazyk byl ve většině tříd vyučován jen čtyři hodiny týdně (srov.Šmejkalová 2010, s.191−192).


            
              20 Komárek (2012, s.54) mluví ozpomalení rozvoje češtiny za protektorátu.

            

          

        

      

    


    Vneposlední řadě vydalo protektorátní období svědectví oněkterých rozšířených povahových rysech včeském národě. Václav Černý vPamětech vzpomíná: „Heydrichovi na pomoc podskočili naši kolaboranti spodlézavostí, vníž zbabělost na jedné ažádostivost na druhé straně přesáhly již jakoukoliv míru hnusu. Žurnalistická aliterární luza provalila prostě poslední hráz jako povodeň, slovo stud přestalo mít jakýkoliv lidský smysl [...] Všechno, co vnich [Čecháčcích] bylo svinského aplazího, mstivého azávistivého, chorobně ctižádostivého, vylizovačského avyděračského, ztratilo hlavu [...]“ (Černý 1992, s.228) Ana jiném místě: „Snášením podobného stavu [...] vedla nejrychlejší cesta kúplnému mravnímu bankrotu národní kultury, apadesát let je málo, aby se vzpamatovala.“ (Tamtéž, s.91) Svědectví oatrofii českého udavačství za okupace bohužel nejsou vůbec ojedinělá: udavačství se vnárodě „mocně rozšířilo“ audán „mohl být téměř každý“ (Maršálek 2012, s.192).21 Jiným rysem doby byl český antisemitismus, který už za druhé republiky nabýval „až zrůdných podob“, srov.Gebhart–Kuklík (2004, s.188).


    
      21 Nesmí být rovněž zapomenuto na pozdější českou komunistickou perzekuci nekomunistického odboje, která podle některých autorů neměla srovnatelnou obdobu vžádné jiné zemi východního bloku (srov.Kettner– Jedlička 2003, s.7).

    


    Alespoň okrajově se musíme zmínit také osamostatnosti Slovenska vtéto době, což znamenalo konec prvorepublikové teorie československého jazyka (srov.Horálek 1982, s.169). Je zarážející, že vpublikaci zr.2011 od významných slovenských jazykovědců čteme vcharakteristice spisovné slovenštiny vobdobí 1939−1945, že její vývoj „prebiehal za optimálnych spoločenských apolitických podmienok“ apoprvé vdějinách „bez cudzieho politického nátlaku“ (Kačala– Krajčovič 2011, s.159; autorem této části je J.Kačala).


    2 Oficiální jazyková politika


    Jazyková politika okupantů směřovala koslabení češtiny apreferenci němčiny, ačkoli protektorát byl jazykově výrazně homogennější než Československá republika: podíl německých obyvatel vněm na začátku dosahoval jen 3,5%.22 Podle V.Velčovského byla legislativa od 15.3.do1.září 1939 formulována poměrně benevolentně, po vypuknutí války se germanizace zostřuje avrcholí po Heydrichově příchodu (Velčovský 2013, vtisku). Vpoměrně krátké době po vzniku protektorátu je české území vystaveno nejsilnějšímu germanizačnímu tlaku vhistorii (srov.Sobota 1946a, s.91).


    
      22 Území protektorátu tak bylo jazykově snad nejjednolitějším teritoriem vEvropě. Údaje uvádí Sobota (1946a, s.89). Podle německých statistik bylo vr.1940 na území protektorátu 244739 Němců, tj.jejich podíl klesl na 3,31% obyvatel, přičemž vsamotných Čechách činil tento podíl jen 1,78% (viz Němec 1990, s.552). Pro r.1941 se uvádí celkový počet obyvatel protektorátu 7479241, pro r.1942 7388430 apro r.1943 7243748 obyvatel; včervenci 1945 žilo na území Čech, Moravy aSlezska asi 10842000 lidí, ztoho 2811000 německé národnosti. Tyto údaje uvádí Češka (2006, s.138 a143).

    


    Zápas oprotektorátní jazyková nařízení (srov.Gebhart– Kuklík 2006, s.480) začal velmi brzy: von Brauchitschovým nařízením z21.března 1939 byl zaveden dvojí úřední jazyk, německý ačeský (Sobota 1946a, s.92–93). Nové jazykové nařízení bylo vydáno protektorátní vládou 25.července 1939: byla zavedena dvojjazyčnost vpísemném styku mezi ústředními úřady vprotektorátu, veškeré „úřady, veřejné instituce, peněžní, měrné aváhové jednotky musely být označeny dvojjazyčně“ (Brandes 1999, s.195) sněmčinou na prvním místě. Nevyhovující názvy veřejných prostranství byly postupně změněny, např.pražské Wilsonovo nádraží na Prag Hauptbahnhof / Praha hlavní nádraží, pražské Masarykovo nádraží na Prag Hibernerbahnhof / Praha Hybernské nádraží (Rašková 2010, s.65–66), brněnská Masarykova tř. na Hermann-Göring-Str. / tř. Hermanna Göringa (Nekula 2008, s.188), Londýnská na Mnichovskou (Germanisace Prahy za okupace, s.24). Přejmenovávání mělo odstranit jména ztradice české vzdělanosti, odboje, státnosti, kultury − byly odstraněny např.Veleslavínova, Poděbradova, třída Legionářů apod. Novými názvy měla být mj. zdůrazněna česko-německá reformační tradice, atím otupen odbojový potenciál husitství, byly zavedeny např.Kalvínova, Lutherova nebo Melanchtonova (Nekula 2008, s.187–188). Brněnská urbanonymie byla zasažena celkem osmi postupnými vlnami protektorátního přejmenovávání ulic, např.hned 16.března 193923 bylo náměstí Svobody přejmenováno na Adolf-Hitler-Platz / náměstí Adolfa Hitlera (od 18.března 1939 Freiheitsplatz / náměstí Svobody, od 26.června 1942 Viktoriaplatz / náměstí Viktoria), ale už 18.března 1939 byl název Adolf-Hitler-Platz / náměstí Adolfa Hitlera určen pro původní Lažanského náměstí (Flodrová 2009, s.8, 183). Příklady zavádění dvojjazyčnosti aodstraňování jmen české kultury avzdělanosti zbrněnské urbanonymie uvádí tabulka1.24


    
      23 Flodrová (2009, s.183) uvádí datum 17.března 1939.


      
        24 Údaje viz Flodrová 2009, s.25, 26, 28, 41, 73, 224. Kontrolovat správnost údajů včetně pravopisu nebylo možné.

      

    


    
      
        
        
        
        
      

      
        
          	
            Datum přejmenování

          

          	
            Původní název > nový název

          

          	
            Datum přejmenování

          

          	
            Původní název


            > nový název

          
        


        
          	
            17.3.1939

          

          	
            Smetanova > Smetanagasse


            / Smetanova

          

          	
            9.5.1942

          

          	
            Smetanagasse


            / Smetanova


            > Beim Sanatorium


            / Usanatoria

          
        


        
          	
            17.3.1939

          

          	
            Kollárova > Kollárgasse


            / Kollárova

          

          	
            9.5.1942

          

          	
            Kollárgasse


            / Kollárova


            > Unterm Brunnen


            / Pod studánkou

          
        


        
          	
            17.3.1939

          

          	
            Pekařova > Pekařgasse


            / Pekařova

          

          	
            9.5.1942

          

          	
            Pekařgasse


            / Pekařova


            > Verlorene Gasse


            / Ztracená

          
        


        
          	
            17.3.1939

          

          	
            Tyršova > Tyršgasse


            / Tyršova

          

          	
            20.2.1942

          

          	
            Tyršgasse


            / Tyršova


            > Jehnitzer Strasse


            / Jehnická

          
        


        
          	
            17.3.1939

          

          	
            Vrchlického (Vrchlickýgasse)


            > Vrchlickýgasse


            / Vrchlického

          

          	
            9.5.1942

          

          	
            Vrchlickýgasse


            / Vrchlického


            > Sumpfgrund


            / Na bařinách

          
        

      
    


    


    Tab.1: Příklady zavádění dvojjazyčnosti aodstraňování jmen české kultury avzdělanosti zbrněnské urbanonymie


    Novými názvy vbrněnské urbanonymii byli oslavováni mj. padlí známí němečtí vojáci (Bolzanogasse/Bolzanova > od 20.února 1942 Möldersgasse/Möldersova; nová ulice od 26.května 1942 Günter-Prien-Strasse / Güntera Priena) aosoby nacistického hnutí (Husstrasse/Husova > od 17.července 1939 Horst-Wessel-Strasse / třída Horsta Wessela; Neugasse/Nová > od 26.června 1942 Reinhard-Heydrich-Strasse / třída Reinharda Heydricha, srov.Flodrová 2009, s.30, 92, 149, 295), ale iudálosti časové či místní (ulice zvaná od 9.května 1942 Märzgasse/Březnová na oslavu obsazení republiky; Chodengasse/Chodská > od 20.února 1942 Danzigen Gasse / Gdaňská, tamtéž, s.78, 96). Pro dvojjazyčné užívání místních jmen (měst, obcí apod.) byl svročením 1939 vydán Amtliches deutsches Ortsbuch für das Protektorat Böhmen und Mähren.


    Německými úřady byla uplatňována zásada nedotknutelnosti („nepřeložitelnosti“) německých slov. Dopis zÚřadu říšského protektora dne 29.června1939, podepsaný Frankem, žádá, aby se „termíny“ Führer, Reichskanzler, der Führer und Reichskanzler, Reich, Deutsches Reich, Grossdeutches Reich, die Reichsregierung, Reichsprotektor, der Reichsprotektor in Böhmen und Mähren, Protektorat, Protektorat Böhmen und Mähren, der Oberlandrat (cit.dle Sobota 1946a, s.111)25 nepřekládaly aaby byly včeském textu tištěny frakturou sčeskými koncovkami tištěnými antikvou;26 bylo dokonce navrženo, aby se neskloňovaly (Velčovský 2013, vtisku).27 Také německá vlastní jména měla být včeském textu tištěna frakturou (Sobota 1946a, s.111). Zásada nedotknutelnosti musela být ovšem vtomto ohledu opuštěna. Po vyžádaných konzultacích jazykovědců bylo od návrhu nakonec ustoupeno, vlednu 1941 byla zavedena antikva ido německých textů28 (Velčovský 2013, vtisku) aod března 1941 užíval českých ekvivalentů výše uvedených slov isám říšský protektor. Dalšími nařízeními (např.č.14822/39 MR zr.1939 ač.2655/41 MR z22.ledna 1941, které odstraňovalo nutnost užít alespoň někdy češtinu vúředním styku) byla však role němčiny dále posilována (Velčovský2013, vtisku; Brandes 1999, s.195). Zpráva říšského protektora zříjna 1940 už konstatuje, že „německému jazyku se dává přednost před českým všude na veřejnosti ivsoukromém styku [...] uplatňuje se nyní zásada, že úřední jazyky jsou sice němčina ačeština, ale všude se může využívat isamotná němčina [...]“ (Němec 1990, s.543)29 Druhá protektorátní vláda (Jaroslava Krejčího) musela jednat jen vněmčině, neboť jedním zjejích ministrů byl říšský Němec.30


    
      25 Zpožadavku plyne absurdní důsledek: „autonomní“ ajazykově téměř zcela homogenní protektorát nemá voficiálních úředních dokumentech vůbec český název, srov.Sobota tamtéž.


      
        26 Návrh nevědomky restituuje stav doložený např.vněkterých českých barokních tiscích při uvádění skloňovaných přejímek zlatiny.


        
          27 Tato tendence došla svého částečného uplatnění včasopise Unser Weg / Náš směr, viz níže.


          
            28 Kontext této změny ve Třetí říši byl kuriozní: Fraktura, považovaná za typicky německé písmo, byla Martinem Bormannem voběžníku z3.1.1941 odsouzena jako židovská: „In Wirklichkeit besteht die sogenannte gotische Schrift aus Schwabacher-Judenlettern.“ Cit.dle Janzin– Günther 2007, s.380.


            
              29 Podle Němce se jedná odokument Bericht über die von der Behörde des Reichsprotektors geleistete Volkstumsarbeit z8.10.1941.


              
                30 Podle pořadu Heydrich– konečné řešení: Je nutné mluvit německy (ČT i-vysílání, viz <http://www.ivysilani.cz>, cit.15.1.2012). Dobový komentář zčervna 1941 glosuje jedno znařízení takto: „Tak tedy jest nyní vjazykovém právu protektorátu nastolen princip, pro jaký bychom marně hledali precedens vjazykových úpravách včeských zemích [...] ba pro který bychom také marně hledali příklad vkterémkoli jazykovém právu jiném: princip, že jazykem úřadu jest jazyk vedoucího úředníka.“ Viz Sobota 1946b, s.73.

              

            

          

        

      

    


    Zásada nedotknutelnosti našla uplatnění ivpředpisu zakazujícím exonyma: jména míst vŘíši se včeském tisku měla objevit jen německy vnesklonné podobě sčeským názvem nanejvýš vzávorce za ním: pracoval vMünchen (Mnichově), viz Sobota 1946a, s.112. Praxe si však vynutila úpravu itéto nesmyslné zásady.31 Otázka místních exonym ajejich odvozenin se dostala 2.července 1942 ina program pravidelných, většinou týdně pořádaných tzv.tiskových konferencí, organizovaných okupační mocí, sšéfredaktory legálních tiskovin. Vzápise zkonference je znovu vyzdvižena zásada nepřeložitelnosti.32 Kjak křečovitým výsledkům vede uplatnění této zásady, se ukazuje například včasopise Moravcova Kuratoria pro výchovu mládeže vČechách ana Moravě Unser Weg/Náš směr, kde je uplatněno iomezené skloňování: řeka Rhein, až do Bayern, ve Wienu, do Münchenu, Sudetenland, (císař) Heinrich IV., do země Sachsen, vměstě Leipzig, od Aachen, Schlesien, Breslau, Krakau atd.33 Účelné zacházení sproprii však mohlo sloužit iodboji: z„mluvících“ pseudonymů vilegálním periodiku Vboj přímo „sršela vzpoura inaděje“ (Janáček − Pekárek 1992, s.891), např.Rebel, Zbrojnoš, Rada, Var, Úhlavní, Víra aj. (tamtéž, s.892).


    
      31 Uplatňování zásady nepřeložitelnosti komentoval jazykovědec F.Trávníček později takto: „Vzpomeňme si na úplný neúspěch pokusu zavésti německé názvy reich, reichsprotektor, führer, Wien, Leipzig atd., nebo odvozeniny znich, jako wienský místo vídeňský. Němečtí nadutci nevěděli nebo zapomněli, že se kulturně vyspělý český národ sice dá částečně přinutit kužívání těchto slov, ale že to jednak živě pociťuje za násilí na svém rodném jazyce, jednak že to obrací vpotupný žert, kterým vyslovuje násilníkům své hluboké opovržení. Stímto potupným odstínem se užívalo na př. slov reich awienský.“ Cit.dle Trávníček, rukopis, s.1−2.


      
        32 „Zásadně bylo rozhodnuto, že tato města [na říšském území mimo protektorát] budou ve veškerém českém tisku ivčeském písemnictví uváděna vpůvodním německém názvu, že jsou nepřeložitelná. Nelze tedy například překládat Wien − Vídeň, nebo Berlin − Berlín [...]Přirozeně používání tohoto původního tvaru může někdy působit zdánlivé potíže, které se projevily vtom, že některé denní listy nebo týdenníky tato jména neskloňovaly. To by byla chyba, která by odporovala dobrému českému slohu [...] Jistě zní včeštině lépe: jel jsem do Königsbergu, než jel jsem do Königsberg, nebo: byl jsem vBerlinu, než: byl jsem vBerlin [...] Také pro přídavná jména, odvozená ztěchto podstatných jmen, platí zásada, že tato jména jsou nepřeložitelná. Nelze tedy psát ,norimberský‘, nýbrž ,nürnbergský‘, nelze psát ,mnichovský‘, nýbrž ,münchenský‘, apod.“ Cit.dle Köpplová 2010, s.17.


        
          33 Unser Weg / Náš směr, 1943, č.2, s.4, 6, 17, 18, 19, č.3, s.13, č.4, s.19 a21. Zřetelné je zde ikalkové přebírání ideologických deformací včetně jazyka německé propagandy, srov.např.bitva ozrno za něm.Kornschlacht: „buďme hotovi pomoci dokončit vítězně velkou bitvu ozrno.“ Viz Unser Weg / Náš směr, 1943, č.2, s.42 (vcitaci odstraňuji zvýraznění tučným písmem).

        

      

    


    Dokonce izápisy vmatrikách podléhaly regulaci, ato speciálním oběžníkem ministerstva vnitra (3991-27/9-42-1) avěstníkem téhož ministerstva (11526/41-9): při dvojjazyčných nápisech německo-českých byla povinně překládána křestní jména, ato na jména sněmeckým nebo latinským původem, např.Pravoslav– Justus, Přemysl– Euthymius, Slávka– Klara, Slavoj– Robert, Slavomír– Ehrenfried atd. (Velčovský 2013, vtisku). Podle požadavku říšského protektora zr.1940 se ikřestní jména českých advokátů měla vněmeckém znění překládat do němčiny (Sobota 1946a, s.108). Přehled vybraných protektorátních jazykových nařízení zfondu Úřadu říšského protektora, sign. I-1a 1100, karton 261, vNárodním archivu vPraze je obsažen níže vtabulce 2.


    


    
      
        
        
        
        
        
      

      
        
          	
            datum vydání

          

          	
            číslo předpisu

          

          	
            název

          
        

      

      
        
          	
            1939

          

          	
            březen

          

          	
            15.

          

          	
            

          

          	
            Přehled právních předpisů jazykových platných dne 15.3.1939 na území Protektorátu Čechy aMorava

          
        


        
          	
            1939

          

          	
            březen

          

          	
            21.

          

          	
            RP 07/1939

          

          	
            Brauchitschovo nařízení

          
        


        
          	
            1939

          

          	
            červenec

          

          	
            5.

          

          	
            14576/


            39 m.r.

          

          	
            Užívání jazyků vProtektorátu Čechy aMorava

          
        


        
          	
            1939

          

          	
            červenec

          

          	
            22.

          

          	
            16.233/


            1939 m.r.

          

          	
            Nepřeložitelnost některých německých označení ajmen

          
        


        
          	
            1939

          

          	
            srpen

          

          	
            19.

          

          	
            18.377/


            39 m.r.

          

          	
            Užívání jazyků vProtektorátu Čechy aMorava

          
        


        
          	
            1939

          

          	
            září

          

          	
            14.

          

          	
            21028/


            39 m.r.

          

          	
            

          
        


        
          	
            1939

          

          	
            září

          

          	
            15.

          

          	
            50573/39-9

          

          	
            

          
        


        
          	
            1940

          

          	
            březen

          

          	
            14.

          

          	
            124/940

          

          	
            

          
        


        
          	
            1940

          

          	
            červen

          

          	
            26.

          

          	
            50663

          

          	
            Bienertova vyhláška

          
        


        
          	
            1940

          

          	
            srpen

          

          	
            19.

          

          	
            31.192/


            40 m.r.

          

          	
            Užívání jazyků; hlášení vtelefonním styku

          
        


        
          	
            1940

          

          	
            srpen

          

          	
            22.

          

          	
            

          

          	
            Bekanntmachung des Reichsprotektors inBöhmen und Mähren über dieUngültigkeit von Vorschriften desSprachenrechts, vom 22.August 1940

          
        


        
          	
            1940

          

          	
            září

          

          	
            5.

          

          	
            31.892/


            40 m.r.

          

          	
            Užívání jazyků; podací razítka

          
        


        
          	
            1940

          

          	
            září

          

          	
            13.

          

          	
            28.903/


            1940-9

          

          	
            Jazyková úprava podacích razítek

          
        


        
          	
            1940

          

          	
            říjen

          

          	
            16.

          

          	
            39.307/


            8611/40/Ko.

          

          	
            Písemný styk protektorátních úřadů sprotektorátními příslušníky dlícími vcizině

          
        


        
          	
            1940

          

          	
            listopad

          

          	
            

          

          	
            

          

          	
            Verordnung des Reichsprotektors in Böhmen und Mähren über denSprachengebrauch imProtektorat Böhmen und Mähren vom November 1940

          
        


        
          	
            1941

          

          	
            duben

          

          	
            5.

          

          	
            15.738/


            41 m.r.

          

          	
            Užívání jazyků vProtektorátu Čechy aMorava; písemný styk sosobami mimo území Protektorátu

          
        


        
          	
            1941

          

          	
            červenec

          

          	
            22.

          

          	
            19.963/


            1941-9

          

          	
            Užívání pojmu „Vůdce“ včeské řeči

          
        


        
          	
            1941

          

          	
            říjen

          

          	
            16.

          

          	
            31.077/


            1941-9

          

          	
            Užívání jazyků vProtektorátu Čechy aMorava– opatřování překladů okresními úřady

          
        


        
          	
            1941

          

          	
            říjen

          

          	
            22.

          

          	
            

          

          	
            Užívání jazyků vProtektorátu Čechy aMorava − jazyková úprava štítu

          
        


        
          	
            1941

          

          	
            prosinec

          

          	
            

          

          	
            

          

          	
            Verordnung des Reichsprotektors in Böhmen und Mähren über den Sprachengebrauch im Protektorat Böhmen und Mähren in Dezember 1941

          
        


        
          	
            1941

          

          	
            

          

          	
            

          

          	
            

          

          	
            Jazyková prakse − překlady

          
        

      
    


    


    Tab. 2: Přehled vybraných protektorátních jazykových nařízení zfondu Úřadu říšského protektora (ÚŘP) vNárodním archivu vPraze.34


    
      34 Tabulku připravila H.Gabrielová, jíž patří autorův velký dík.

    


    3 Dopad protektorátního období na češtinu


    Čeština nebyla protektorátním obdobím výrazněji poznamenána (srov.Wohlgemuthová 2007, s.358−359). Trvaleji zůstaly − kromě pojmenování některých reálií35 jako treuhänder/trojhendr, být totálně nasazen36 či esesák– lexikální jednotky afrazeologismy jako zglajchšaltovat, pracovat na plné obrátky, být plně vytížen, nasadit do práce,jiné rychle vymizely(např.hanlivé hitlerčík,37 nadrasák ,příslušník nadrasy‘38). Do mluvené češtiny proniklo kenkarta, ajntopf, arbajcamt (ačeské pracák),39 verkšuc(ák), luftšucák,40 óbrlandrát ad., brzy se ztratily neosémantismy, někdy skonspirační funkcí, jako synagoga ,zadní část posledního vozu vtramvaji vyhrazená pro Židy‘ (Krejčí 1945, s.41), volavka ,radar, jenž navádí kcíli spojenecké letadlo‘ (Němec 2000, s.263), rodina ,protektorátní vláda‘ nebo Louny ,Londýn‘ (Kettner– Jedlička 2003, s.212 a214) aslova zahraničního odboje jako mesoun, dorňas, hurouš, blembák, svíp aj. Podle F.Trávníčka se pod německým vlivem ujala zvláště vžurnalistickém stylu „některá slova arčení, buď zcela zbytečná nebo proti duchu českého jazyka, na př. prostor za naše místo, zasazení, elán, ale to jsou jednotlivosti, které se dotýkají soustavy našeho jazyka jen povrchově.“ (Trávníček rkp., s.2)


    
      35 Trávníček některé tyto historismy komentuje takto: „Aněmecká slova gestapo, esesman, esaman, schupo, luftschutz, wehrmacht ajiná přijali jsme prostě jako označení součástek německého zřízení, jen jako svědky hlubokého úpadku německé kultury avýbojného barbarství. Nebezpečím pro český jazyk tato slova nebyla aani nejsou, pokud jich užíváme ještě dnes.“ Cit.dle Trávníček, rukopis, s.2.


      
        36 SSJČ uvádí ještě spojení být za války totálně nasazen (heslo totální) jako slangové spojení, totální válka jako politický termín, který zobecněl znacistické terminologie (viz tamtéž). Ke slovesu totálničit se vSSJČ zaznamenává iexpresivní obměna totat.


        
          37 Zaznamenává SSJČ, je doloženo např.vilegálním tisku Hlasy vpodzemí (srpen 1942), viz Kubíček − Franěk 1985, s.51.


          
            38 Doloženo vilegálním časopisu Vboj, cit.dle Koura 2008.


            
              39 SSJČ, heslo pracák uvádí význam ,pracovní úřad‘ sinformací „zejm. vdobě nacistické okupace“ adodává příklad p.ho nasadil do rajchu. F.Trávníček komentoval vztah Arbeitsamt − pracák takto: „Jak se německé úsilí rozbíjelo ohradbu našeho národního uvědomění anaší jazykové vyspělosti, svědčí mimo jiné výmluvně lidová česká náhrada pracák za německé Arbeitsamt, náhrada vyjadřující hrdé opovržení našeho lidu kotrokářskému zřízení okupantskému.“ Cit.dle Trávníček, rukopis, s.2.


              
                40 Šmejkalová (2010, s.187) upozorňuje na dehonestující příznak přípony -ák.

              

            

          

        

      

    


    Specifickou oblast tvoří čeština vkoncentračních táborech avěznicích (Hejduk 1951), např.přejímky lágrfíra ,velitel tábora‘, culága ,přídavek jídla pro osoby těžce pracující nebo protekční komanda‘, abkochovat ,vyškemrat‘, neosémantismy jako revír ,táborová nemocnice‘, sanatorium ,relativně lepší věznice nebo tábor‘, černoch ,moták‘, králikárna ,táborový blok, kde byly konány lékařské pokusy na živých vězních‘, musulman ,člověk vychrtlý na kost‘, getouš ,ozbrojený strážce ghetta‘ (Bondyová1997, s.236, doloženo zTerezína) či několik slov pro význam ,nezaručená zpráva‘ srůznými stupni důvěryhodnosti nebo původu zprávy (např.hotovka ,jistá zpráva‘, postovka ,zpráva získaná od esesáckého dozorce‘ amorda ,senzační apřitom zaručená zpráva‘).


    Když se neujala zásada nedotknutelnosti něm.Führer, bylo za protektorátu úředně zakázáno užívat slova vůdce vjiném smyslu než jako odkazu na Hitlera, vtom případě se ovšem muselo psát Vůdce. Podle některých autorů bylo za protektorátu úředně zakázáno užívat slovo strojvůdce (Šlosar 2005, s.78), protože by kolidovalo se slovem Vůdce, ale nařízení z22.července 1941 toto slovo jako vžité výslovně povoluje.41 VMáchově Máji musela být nahrazena slova Vůdce zhynul slovy Pán náš zhynul (Holý in Lehár akol.2000, s.678). Protektorátní cenzura zasahovala ido prací na Příručním slovníku jazyka českého, takže zakázaní autoři museli být důvtipně zašifrováni, např.Lid.nov.(=Karel Čapek), Masar. (= Edvard Beneš; proti tomu Mas.=Masaryk), srov.Dvořáčková 2011, s.43.


    
      41 Vnařízení ministerstva vnitra z22.července 1941 (č.19.963/1941-9) stojí, že „[n]ení [...] námitek proti užívání takových složených výrazů, které se všeobecně vžily /na př. strojvůdce/“ (Velčovský 2013, vtisku). Užívání slova vůdce včeských ekvivalentech německých složenin, např.Gruppenführer, bylo podle téhož předpisu zakázáno; muselo se překládat vedoucí.

    


    Protireakcí na protektorátní události byla krátká vlna poválečného purismu, podobně jako puristická protianglická aprotifrancouzská reakce na mnichovskou dohodu42 však brzy pominula.


    
      42 Za druhé republiky „[v]ymizely letité, zangličtiny převzaté názvy pražských kin, příjmení Čechů se měla důsledně počešťovat, likvidována měla být icizojazyčná toponyma [...]“ (Šmejkalová 2010, s.186). Ze sportu lze uvést příklad tabletennis − stolní tennis: částečné počeštění bylo navrženo ve Večerníku Národních listů 16.prosince 1938 na s.4. Článek Proč tabletennis začíná slovy: „Dnes je vhodná doba, abychom zúčtovali sněkterými zbytečnými cizími názvy vnašem sportu.“ Včlánku Mluvme česky! na 2.straně Večerníku Národních listů z28.prosince 1938 se píše: „Vposledních dnech rozšířila se mezi českou veřejností hesla: ,Počešťujme, mluvme správně česky, neužívejme cizích slov atd.´ Toto volání mělo by platiti tím více pro denní listy [...]“

    


    4 Jazyk oficiálního protektorátního tisku


    Uveďme několik příkladů zacházení sjazykem, jak se projevilo voficiálním protektorátním tisku.


    Některé aspekty jazyka Třetí říše, pokud jde oněmčinu, popsal V.Klemperer. Uvědomil si, jak záměrně deformovaný jazyk, je-li užíván delší dobu, zakoření amění jazykový obraz světa svých uživatelů. Zmiňuje např.existenci autoritativního azávazného modelu vyjadřování vobratech projevů Hitlerových aGoebbelsových, pseudonáboženský charakter nacismu, který se projevuje ve zbožštění neomylného Vůdce,43 kultu padlých mučedníků, iniciačních rituálech, domnělém řízení Prozřetelností, fanatické víře aj. Jinými rysy byly lživé eufemismy jako připojení kŘíši (tj.okupace) nebo zpětný úder (tj.porážka), nové významy slov, např.uadjektiv fanatický, charakterový, totální, nadmíra superlativů ahodnotících adjektiv,44 účelová nadsázka, denunciační strategie, nadužívání zkratek nebo vpropriální sféře rozmach starogermánských křestních jmen adeslavinizace místních jmen na německých územích, jež byla kdysi osídlena Slovany. Vraťme se však kprotektorátnímu tisku.


    
      43 Srov.např.výrok Emanuela Moravce z25.dubna 1941: „Řekl-li Vůdce Adolf Hitler, že tento rok je vtéto válce rozhodující, pak měl– jako vždy– pravdu.“ Viz Černý 1992, s.228.


      
        44 Těchto nadměrných přívlastků si včeské oblasti povšiml F.Trávníček: „Jsou to dále některá silácká slova, na př. velká historická schůzka, jako by to, co je historické, co vejde do dějin, nebylo samo sebou už velké. Tyto prázdné bubliny splaskly následkem velké historické porážky němectví, abych užil tohoto velkohubého přívlastku tam, kde to nebylo možné za okupace.“ Cit.dle Trávníček, rukopis, s.2.

      

    


    4.1


    Sémantická devalvace se projevovala vužívání automatizovaných frází aklíčových slov (židobolševická plutokracie, mohutné ztráty nepřítele, nová Evropa, mezinárodní židovstvo, Vůdce, Velkoněmecká říše, říšský protektor, totální válka, podlidé, nová zbraň, konečné vítězství, pevnost Evropa), jejichž užití nemělo primárně funkci informativní, nýbrž funkci proklamace sounáležitosti svládnoucí ideologií afunkci magickou, tj.vytvoření nového jazykového modelu světa podle toho, jak je oněm referováno. Jako příklad lze uvést prohlášení státního prezidenta E.Háchy zaslané tzv.protektorátní tiskové kanceláři 4.prosince 1941, které se užitím některých přívlastkových adjektiv (vynikající státníci, mohutná aliance, nový pořádek vybudovaný pod geniálním vedením, dokázat celému světu)45 ijinými rysy (konspirační teorie, záměrná nadsázka, degradace protivníka: uchopit se slova, předjímání budoucnosti: ztracená věc, stává se hotovou skutečností aj.) nápadně podobá projevům následujícího totalitního režimu zraných padesátých let, nahradíme-li ovšem reference kŽidům aNěmcům: „Vtěchto dnech, kdy vBerlíně vynikající státníci mohutnou aliancí dokázali celému světu, že dílo nového evropského pořádku, vybudované pod geniálním vedením Vůdce, stává se hotovou skutečností, uchopil se vLondýně– jak se dovídám– opět slova bývalý president Dr. Beneš, aby– zřejmě pod vlivem svého židovského okolí– propagoval ztracenou věc nepřátel Říše.“ (Otáhalová– Červinková 1966, s.655)


    
      45 Barták (2003, s.85) jmenuje „vytrvalé uvádění epitet“ mezi typickými rysy jazyka propagandy.

    


    4.2


    Tzv.lživé eufemismy (srov.Klemperer 2003). Například pro německý ústup jsou zčeského tisku zr.1943 doloženy tyto opisy: zkrácení fronty, zahuštění obrany, plánované manévrování do nových pozic, úhybné přeskupení, úhybný manévr, plánované vyklizení, odsuvný pohyb či pružná obrana (Mašláň 2008, s.25, 27, 30, 35). Zdalších tzv.lživých eufemismů uveďme např.zjednodušení kulturních poměrů (tj.,omezení‘) (Černý 1992, s.96–97) nebo konečné řešení židovské otázky (tj.,vyhlazení‘).


    4.3


    Přeznačení událostí náboženským jazykem. Oba velké ateistické totalitní režimy 20.stol., nacismus ikomunismus, vykazují pseudonáboženské rysy. Válka je vprotektorátním tisku „svatou válkou za nejdražší ideály arijské lidské společnosti“ (Mašláň 2008, s.26), 19.října 1942 se konalo „zasvěcení nábřeží Reinharda Heydricha“46 (Černý 1992, s.299), projev oddanosti národa demonstrací na Václavském náměstí po atentátu na Heydricha byl „svatou přísahou“47 atd., příkladem zbabělosti je „emigrantský démon zLondýna“ (článek Posvátný závazek národa vLidových novinách 7.června1942, srov.Košíčková 2010, s.27), po atentátu na Heydricha mohli „[l]ondýnští Jidáši [...] Churchillovi presentovati krvavou směnku na dalších třicet stříbrných“ (Košíčková 2010, s.28), zvrat války přivodí zázračná zbraň atd.


    
      46 Jde zřejmě opřeklad něm.einweihen svýznamem ,slavnostně otevíratʻ i,zasvětitʻ.


      
        47 Venkov ze 7.června 1942, viz Večeřa 2003b, s.189.

      

    


    4.4


    Pronikání lexika původně vojenského avýrobního do popisů jiné lidské činnosti ilustrují tyto příklady: vnitřní hospodářská fronta, pracovat na plné obrátky, bitva ozrno, provést mobilizaci českých kulturních hodnot, 48 horníci bojovali na frontě práce hluboko pod zemí,49 protektorátní vláda vyhlásila poslední etapu „výrobní bitvy na polích– boje ochléb avýživu národa“ (Gebhart– Kuklík 1996, s.240) atd.


    
      48 Poslední je zprojevu E.Moravce 13.září 1942 (viz Černý 1992, s.236–237).


      
        49 Zprojevu E.Moravce 29.června 1942, cit.dle Vhodině dvanácté [...], 1942, s.80.

      

    


    4.5


    Rozsáhlého uplatnění došly denunciační strategie, např.Edvard Beneš byl oficiálním protektorátním tiskem označován jako muž beze cti, ničema, nejhlavnější vinník osudově chybné české politiky, zbabělec, nejšpatnější člověk, kterého kdy zrodila česká matka, několikanásobný vrah azloděj vjedné osobě, ztělesnění zla, příčina všeho příkoří, zrádce národa, národní nepřítel č.1, placený agent nepřátelů Říše (Košíčková 2010, s.23–28) nebo londýnský jidáš.50 Mezi čtenáři se podle zápisů ztiskových konferencí šéfredaktorů legálního tisku objevují i„reptalové, škarohlídi, hlasatelé nepřátelské propagandy, šiřitelé šeptandy, propagační chátra zpochybňující vítězství Říše“ aj. (Kraus 2010, s.31) Vprotinacistickém ilegálním tisku Vboj se objevují podobné denunciační strategie: kolaboranti jsou označováni výrazy jako prostituti, krysy, lůza, chátra, lepkavý slizký hnus, Němci jako zlodějský národ, hnědá štěnice, degenerovaná chátra, mozkově podvyživení ničitelé knihoven, nadrasáci, pinselové (něm.Pinsel ,štětec; hlupák‘), srov.Koura 2008.


    
      50 Emanuel Moravec dne 3.července 1942, viz Vhodině dvanácté [...], 1942, s.97.

    


    4.6


    Antisemitismus se nejvýrazněji projevoval včasopisech Arijský boj aVlajka. Židé jsou voficiálním protektorátním tisku jazykově modelováni jako boháči, strůjci kapitalismu akomunismu, mravně degradovaní podlidé, zločinci, ničitelé kultury, nositelé nakažlivých chorob, viníci zavraždění Krista adokonce jako strůjci druhé světové války (Jedličková 2008, s.59–66): „Dnes již nemůže být sporu otom, že současná válka je válka židovská. Židé ji vyvolali proti obrozenému Německu, poněvadž správně předpokládali, že bude míti vůdčí roli vnovém uspořádání světa.“ (Arijský boj 20.ledna 1945, viz Jedličková 2008, s.61) Opětovné získání klidu amíru mohlo být dosaženo jen při likvidaci „temné existence židovských zaprodanců“; „Emigrantský rozhlas vLondýně se nedávno octl výhradně vrukou Židů [...]“ (Lidové noviny 2.října 1941).


    5 Protektorátní humor


    Významnou kapitolou je protektorátní humor, navazující na starší tradici apovažovaný za národní rys: smát se bylo demonstrací češství (Bryant 2006, s.140). Některé oficiální komunikáty byly obohacovány záměrně odalší aktuální možnosti výkladu namířené protirežimně, takže důležitost pozorné percepce psaného imluveného textu byla posílena. Otom, že komunikanti tyto skryté, sekundární významy hledali analézali, svědčí např.reakce protektorátního publika při divadelních představeních aprotiopatření okupační moci (Gebhart– Kuklík 2006, s.243).51 Kulturní aktivity byly ale po r.1942 výrazně oklešťovány acenzura zpřísňována (srov.Gebhart– Kuklík 2006, s.482, 489 a514). Přesto humor Čechů, smějících se bestií, jak je označil Heydrich, humor rychle předávaný nejčastěji šeptandou,52 skrytou orální tradicí, ale iněkterými ilegálními tiskovinami (srov.Koura 2008)53 byl důležitým prostředkem soudržnosti, vzdoru avýsměchu okupantům,54 navíc byl vysílán ize zahraničí (poslouchala se Kroměříž, tj.rozhlas mimo Říši– Vojtěch 1945, s.74). Voskovec aWerich, působící vamerickém exilu, vytvořili desítky rozhlasových nahrávek ocelkovém rozsahu asi dvaceti hodin pro české vysílání BBC, vnichž zesměšňují nacistické aprotektorátní představitele. Např.po stalingradské porážce připomínají E.Moravcovi píseň ze hry Golem Nikdo nic nikdy nemá míti za definitivní auž r.1942 ve scénce Nápisy na hrobech předznamenávají neslavný konec Mussoliniho, Goebbelse, K.H.Franka, Heydricha adalších (viz Hoffmannová– Hoffmann 2008, s.93−94). Domácí protektorátní humor čerpal ze slovních hříček, česko-německé interference, homonymie, paronymie, neetymologické dekompozice slov či zkratek,55 zprotektorátních reálií adalších zdrojů. Např.zkratka Vjako iněkolikrát se opakující symbol pro německé vítězství (Viktoria, případně veni, vidi, vici) byla doplňována na české Ven, byl jí přisuzován význam německého verloren ,prohraný‘ nebo byla reinterpretována na vy volové věříte ve vítězství Vůdce (srov.Bryant 2006, s.144) či Věřit ve vítězství velkého vůdce je velká volovina (Bryant 2007, s.131), též jako Všechno vykradeno, Vepřové vyprodáno, Vůdce vyrábí voloviny nebo Velkej vejprask (srov.Vojtěch 1945, s.80). Vněmeckém slově Jude bylo rozpoznáno akronymum: Italien Und Deutschlands Ende (Tůma 1945, s.25). Reklamní slogan Každá žena je ráda, že je ženou byl díky slovnědruhové homonymii tvarů dvou posledních slov obohacen odalší, pragmatickému kontextu vyhovující kalambúrovou interpretaci (srov.Velčovský 2011, vtisku). Podobně je tomu vtomto případě: Gestapo teď chodí po domech ahledá nějakou Mařenu. Proč? Protože prý všechny nepřátelské útoky byly zmařeny (tamtéž). Zhomofonie se čerpá také vnásledujícím vtipu: Kdo bude stavět novou Evropu? − ???− Ten, kdo bude mít Maltu (Tůma 1945, s.23). Homonyma našla uplatnění ve vtipu po německém útoku na Norsko: Němci chtějí Nory poněmčit, ale Norové chtějí Němce ponořit (Hlušičková 2005, s.275). Homonymie přivlastňovacího adjektiva asubstandardní podoby sprotetickýmv- (v-olovo) byla využita vnásledujícím vtipu: Procházeli se Spejbl sHurvínkem po Brněnském náměstí. Tam byly složeny kupy starých kovů jako dar Vůdci. „Tati,“ povídá Hurvínek, „to je volovo?“ „Mlčíš, kluku sakramentská, to je přeci Vůdcovo.“ (Vojtěch 1945, s.72) Paronymie využil Vlasta Burian, když na začátku okupace vystoupil na pódium sbičem, na němž měl uvázáno písmeno C, apubliku říkal: Mám bič, na něm cé. (Heyduk − Sýs 2006, s.48)


    
      51 Proto také se na tiskových poradách šéfredaktorů oficiálních periodik „neustále zdůrazňuje, že je třeba psát jasně ajednoznačně“ (viz Kraus 2010, s.31).


      
        52 Vsamotné Třetí říši trvalo prý vtipům méně než týden, než se dostaly zhlavního města do bavorských Alp (srov.Hillenbrand 1995, s.219).


        
          53 Např.severovýchodočeský tisk Vboj často obsahoval humornou vložku (č.29 zkonce listopadu azačátku prosince 1939, č.34 ze začátku ledna 1940, č.36 před 21.lednem 1940, č.38 po 4.únoru 1940, č.43 před 15.březnem 1940, č.49 zkonce dubna 1940 ad.). Několik příkladů: (a) Konala se rada nejvyšších nacistů. Göring přišel vkrátkých plavkách. Odůvodnil to tím, aby němečtí muži viděli, že je vNěmecku ještě sádlo. Povídá Hitler: Tak sundej plavky, aby němečtí muži viděli, že máme vNěmecku také vejce (č.29, 1939); (b) Co je nemožné? VNěmecku je nemožné udělat si na nových šatech mastný flek avyčistit jej benzinem (č.38, 1940); (c) Vjednom městě vČechách byla již vhospodě společnost vpovznešené náladě azpívalo se. Seděli tu Němci, Češi aČeši se zcela nenuceně zpívajíce vyhýbali se [sic] debatě opolitice. Atu jeden zhostí zapěje slavnostním hlasem: „To se vám to Němci válčí, když vás Češi živió, živió, živió, živió.“ Celá hospoda povstává se sklenicemi vrukou apřipíjí směrem kNěmcům, kteří zmateni touto „oslavou“ také vstávají ataké vděčně připíjejí. Legrace pak ztoho byla vcelém městě (č.49, 1940). (VizHlušičková 2005, s.60, 152 a274)


          
            54 Ato ipřímo „do očí“: např.každé číslo ilegálního časopisu Vboj bylo slavnými Třemi králi zasíláno gestapu jako „povinný výtisk“ (Koura 2008) agestapu dlouho unikající štábní kapitán Morávek si jednou nechal vpřevleku zapálit cigaretu přímo od Oskara Fleischera, vedoucího skupiny gestapa pověřené Morávkovým zatčením, aotomto setkání ho následně informoval (Kettner– Jedlička 2003).


            
              55 Srov.akronymum Ahoj − Adolfa Hitlera oběsíme jistě!; SS − Sibirien Sicher, WH (Wehrmacht Heer na zabavené české vojenské technice − Věnoval Hácha, Vezeme/Vyhrajete hovno, Vyřazená Herka, Vlastní Haraburdí) – srov.Vojtěch 1945, s.27−28; Velčovský 2011, vtisku.

            

          

        

      

    


    Vběžných reáliích byla sofistikovaně odhalena zašifrovaná sdělení: když se zpomalila německá ofenziva na východní frontě kvůli mrazům, tvrdilo se, že papírová pětikoruna obsahuje tajnou (vpalindromu ukrytou) radu Němcům, aby jim tanky neklouzaly po ledu: Škrtněte první aposlední dvě písmena ve větě „Padělání se trestá“, která je vytištěna pod nápisem Pět korun. Apak si to přečtěte pozpátku. 56 Jiný vzkaz našel český smysl pro humor vmnichovských událostech (srov.Vojtěch 1945, s.20):


    
      56 Podle <http://www.martinreiner.cz/190-nejedly-rychlokurz> (cit.20.5.2012).

    


    MuSsolini


    HiTler


    ChAmberlain


    DaLadier


    MnIchov


    KoNference čtyř


    Mnoho vtipů je založeno na kontaktu němčiny sčeštinou. Vnásledujícím příkladu se čerpá zvýslovnosti nebo vizuální podobnosti německých slov kčeským: Říšská rada se řekne Reichsrat. Když jel tedy president Hácha do Berlína, může se říci, že jel na Reich srát (Vojtěch 1945, s.43). Podobně je tomu vtomto vtipu: Jde babička zase jednou po létech kzubnímu lékaři. Na jeho návěstí čte: Zähne– Zuby. Kroutí babička hlavou aříká si: „Co dnes ti lékaři již všechno nedokážou. Tenhle dokonce zahne zuby!“ Český smysl pro humor pomohl vynalézt inové názvy veřejných prostranství: Myslíkova ulice– Špekulírgasse; Pankrác– Gestapoheim; Strašnice– Bu-Bu-Bu-dorf; Olšanské hřbitovy– Grossdeutschlandhof; Řeznická ulice– Generalstabgasse; Záběhlice– Hessdorf; Na Zbořenci– Auf Siegfriedlinie; Vítězné náměstí– Stalingradplatz; Pohořelec– Mein Kampf.57 Byla využívána také paronyma apřesmyčky (Gauleiter> Gaunerleiter /Velčovský 2010, s.271/, Hermann Göring > Germán Hering = něm.,sleď‘, srov.Velčovský 2011, vtisku) aze znalosti němčiny čerpal humor ivdalších vtipech: K.H.Frank se dozvěděl radostnou zprávu, že poválečné Německo se bude nazývat po něm, totiž Frank-reich (srov.Koura 2008). Podobně vtomto případě: „Jaký je rozdíl mezi Rommelem abudíkem?“ − „Der Wecker macht TIK-TAK und geht vor. Rommel macht TAKTIK und geht zurück.“ (Srov.Vojtěch 1945, s.114−115) Arovněž vtomto vtipu: VPraze na Václaváku se objevil jakýsi mladík azačal hlučně pokřikovat: „Nový kolo − mokrý kolo! Nový kolo − mokrý kolo!“ Když to už chvilku trvalo, sebrala ho patrola gestapa avyptávala se ho: „Člověče, zbláznil jste se? Co to tady hulákáte za blbosti? Vždyť to nemá žádný smysl.“ „Ale, to má smysl“ − bránil se mladík − „ale kdybych to křičel německy, tak mě zavřou.“ Naráží se na Neurath (neu aRad) anasrat (nass ,mokrý‘ aRad ,kolo‘), srov.Vojtěch 1945, s.50.


    
      57 Srov.Krejčí 1945, s.20–21. Dokonce iuvězňůterezínského ghetta je doložen podobný případ: „Při okrašlovací akci vedenou [sic] komandantem Rahmem byl nový trávník na náměstí nazván ,Sad Bedřicha Smetany‘, což přeloženo znamená ,Fritz Rahm Park‘[...]“ (Bondyová 1997, s.229).

    


    Je pozoruhodné, že humor byl pěstován vrozmanitosti ivTerezíně, jak otom svědčí mj. anekdota Ulékaře: „Měl byste chodit více na vzduch, pěstovat sport.“ – „Ale pane doktore, jakýpak sport mohu pěstovat vTerezíně?“ – „Třeba se nechte zařadit do tran-sportu.“ (Bondyová 1997, s.233) Vterezínském humoristickém Šalomu na pátek vycházel iNaučný slovník pro Terezín (Konversationslexicon f.Theresienstadt), např.sheslem basa, vysvětleným jako ,hudební nástroj, na kterém nosí ordonance menáže ave kterém jsou zavřeni lidi, kteří šlojsovali brambory nebo plivali na ulici‘, nebo sameťák ,Brňák, který si osobě myslí, že je nepostradatelný‘ (Bondyová 1997, s.239−240).


    Některé texty byly ovšem komické nechtěně, např.už prvního dne nacistické okupace se objevila vyhláška generála Blaskowitze stextem, který vypovídá mj.opodcenění grafické stránky češtiny ahrubém překladu zněmčiny (cit.dle Šlosar 2005, s.77−78).58 Česko-německé paronymum vůdce − Votze/Fotze (vulg.,ženský pohlavní orgán‘) bylo pak vjazykové komice často využíváno (Velčovský 2011, vtisku).


    
      58 Wohlgemuthová (2007, s.361) se kloní khypotéze, že zněmecké strany šlo oprovokaci aže chyby nebyly zapříčiněny neznalostí českého jazyka.

    


    Roskas pro Obyvatele!


    Na roskas Votze aneivršiho Prezidenta


    německe Armady převzal sem vzemi česke


    snešnim dnem celou moc.


    Hlavni-Quartier Praha, dne 15.Března 1939.


    Vrchni Komandant Armadni-Odil 3


    Blaskowitz


    General Piechoty


    Také další vyhlášky za vojenské správy do poloviny dubna 1939 obsahují některé drobnější chyby včeštině, např.pokud jde ografiku (15.Března), kvantitu (Řišský komisář) nebo morfologii (nominativ-vokativ občan), srov.Wohlgemuthová 2007, s.361−362.


    6 Úkoly budoucího bádání


    Úkolů do budoucna je nemálo: propracovat teorii totalitního jazyka, srovnat jazyk propagandy nacistické akomunistické, vytvořit korpus protektorátní češtiny pro objektivnější poznání kolokací aklíčových slov oficiálního tisku, podrobit rozboru jazyk neoficiálních protektorátních tiskovin,59 exilových periodik, jazykovou odlišnost londýnského amoskevského exilu, srovnat totalitní jazyky vokupované Evropě, popsat zacházení spropriální sférou jazyka za protektorátu, jazykové prostředky protektorátního humoru ahumoru vokupované Evropě60 nebo korozi systému pomocí neoficiálních mluvených komunikátů šeptandy,61 parodujících ijazyk oficiální propagandy.


    
      59 Např.jen vobdobí mezi 15.březnem a31.srpnem 1939 bylo zjištěno 30 komunistických a242 ostatních neoficiálních tiskovin (srov.Janáček − Pekárek 1992, s.896).


      
        60 Český vtip se vpřekladu dostal např.ido amerických novin The Palm Beach Post z21.prosince1942, s.11, vydávaných na Floridě, které včlánku Folks of Nazi-Occupied Europe Have Some Nice Jokes They Tell reprodukují následující vtip opovinné germanizaci všech veřejných nápisů: „One dark night in Prague aCzech policeman spotted aman who appeared to be chalking something on the wall. Going closer he saw, written in Czech, the words: ,Perish Hitler!‘ Immediately he shouted indignantly at his countryman: ,Fool! Haven,t you heard that all public inscriptions must be written first in German and then in Czech?‘“ Dostupné z<http://news.google.com/newspapers?nid=1964&dat=19421221&id=JFsyAAAAIBAJ&sjid=5bYFAAAAIBAJ&pg=5196,4174072> (cit.20.5.2012).


        
          61 Srov.Goebbelsův výrok, že vtip přestává být vtipem, pokud se dotýká nejsvětějších věcí národního státu (Bryant 2006, s.142). Mnohé české protektorátní vtipy na tyto posvátné symboly Říše mířily (srov.Krejčí 1945).

        

      

    

  


  
    

  

